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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA 
ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AU-
THORIZATION 

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of 
Nicaragua, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Desirous of developing cooperation between the Contracting Parties so as to im-
prove the implementation of the provisions concerning the movement of persons, 

Convinced that it is in their mutual interest to improve the implementation of the 
provisions concerning the movement of persons, 

In conformity with international treaties and conventions and in an effort to combat 
illegal immigration, 

On the basis of reciprocity, 

Have agreed as follows: 

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES 

Article 1 

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other 
Contracting Party and upon agreement between the authorities responsible for border 
control, persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions for entry or residence 
applicable in the territory of the requesting Contracting Party, provided it is proved or le-
gitimately presumed that they possess the nationality of the requested Contracting Party. 

2. The requesting Contracting Party shall, at the request of the other Contracting 
Party, readmit under the same conditions persons removed from its territory, in accor-
dance with paragraph 1, if subsequent verification proves that they were not in posses-
sion of the nationality of the requested Contracting Party when they departed from the 
territory of the requesting Contracting Party. 

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must at all 
times be able to prove, in the case of the Nicaraguan Contracting Party, the date on which 
they entered the territory of the Republic of Nicaragua, and in the case of the French 
Contracting Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the 
Schengen Agreement. Should they be unable to do so, they shall be considered unauthor-
ized residents under the residence legislation of the Party concerned. 

4. The authorities responsible for border control shall notify each other of the 
documents establishing the date of the regular entry of such persons into their territory. 



Volume 2440, I-43943 

 158

Article 2 

1. The nationality of a person shall be deemed to be proved on the basis of the fol-
lowing valid documents: 

 – An identity card; 

 – A certificate of nationality accompanied by an identity document bearing a 
photograph; 

 – A passport or any other travel document; 

 – A consular registration card; 

 – A certificate of naturalization accompanied by an identity document bearing 
a photograph. 

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any 
of the following: 

 – A document referred to in the preceding paragraph which has expired; 

 – A document issued by the official authorities of the requested Contracting 
Party attesting to the identity of the person concerned; 

 – A birth certificate or family record book; 

 – An expired residence permit or authorization; 

 – A photocopy of any of the above documents; 

 – Statements by the person concerned, as recorded by the administrative or 
judicial authorities of the requesting Contracting Party. 

Article 3 

1. Where nationality has been proved on the basis of the supporting evidence re-
ferred to in article 2, paragraph 1, the consular authorities of the requested Contracting 
Party shall forthwith issue, if necessary, a laissez-passer for the removal of the person 
concerned. 

2. Where a presumption of nationality has been established on the basis or in the 
absence of the supporting evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular au-
thorities of the requested Contracting Party shall, within three days of the readmission 
request, grant the person concerned a hearing. The requesting Party shall organize the 
hearing as soon as possible in agreement with the relevant consular authority. Where it is 
established, at the conclusion of the hearing, that the person concerned is a national of 
the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the lais-
sez-passer, 

II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF REMOVAL 

Article 4 

1. For the purposes of this Agreement, "transit for the purpose of removal" shall 
mean the authorization issued to the requesting Party by the requested Party for the tran-
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sit through the latter's territory of an alien who is the subject of a measure of removal to a 
third country. 

2. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize the transit 
through its territory of third-State nationals who are the subject of a removal measure is-
sued by the requesting Contracting Party. 

 Transit shall be by air. 

3. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward 
journey of the alien to his country of destination and shall take the alien in charge again 
if for any reason the removal measure cannot be carried out. 

4. Where the transit is to take place under police escort, such escort shall be pro-
vided by the requesting Contracting Party by air as far as the international area of the air-
ports of the requested Contracting Party, on condition that it does not leave the interna-
tional area of those airports. Otherwise, the escort for the rest of the journey shall be pro-
vided by the requested Party, the requesting Contracting Party being obliged to reimburse 
the costs involved. 

5. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party 
that the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document for the 
country of destination. 

Article 5 

Requests for transit for the purpose of removal shall be transmitted directly between 
the authorities concerned. 

Such requests shall include information about the identity and nationality of the 
alien, the date of travel, the times of arrival in the transit country, the country and place 
of destination, the travel documents, the type of removal measure and, where appropriate, 
information on the officials escorting the alien. 

Article 6 

Transit for the purpose of removal may be refused: 

– If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on ac-
count of his race, religion, nationality, social status or political opinions; 

– If the alien runs the risk of being accused or convicted in a criminal court in the 
State of destination for acts that occurred prior to the transit. 

III. PAYMENT OF COSTS 

Article 7 

The requesting Contracting Party guarantees to the requested Contracting Party that 
it will bear the costs related to transport as far as the border of the requested Contracting 
Party and to the return of any persons sent back in pursuance of articles 1 to 3 of this 
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Agreement, as well as the costs related to the transit and return, if any, of persons in pur-
suance of articles 4 to 6 of this Agreement. 

Should the requesting Contracting Party be unable to bear the costs referred to in the 
foregoing paragraph, it shall request the establishment of the necessary credits. 

IV. DATA PROTECTION 

Article 8 

The personal data required for the implementation of this Agreement and supplied 
by the Contracting Parties shall be processed and protected in accordance with the data 
protection laws in force in each State. 

Accordingly, 

 (1) The requested Contracting Party shall use the information supplied only for 
the purposes specified in this Agreement; 

 (2) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about the use 
made of the information supplied; 

 (3) The data supplied may be handled only by the authorities competent to im-
plement this Agreement. Such data may be transmitted to other persons 
only with the prior written authorization of the Contracting Party which 
supplied them. 

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 9 

The ministerial authorities responsible for border control shall determine: 

 (1) The central or local authorities competent to process readmission and transit 
requests; 

 (2) The documents and data required for readmission and transit; 

 (3) The border posts that may be used for the readmission and entry in transit 
of aliens; 

 (4) The procedures and regulations for the defrayal of costs related to the im-
plementation of this Agreement. 

Article 10 

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult 
each other on the implementation of this Agreement as the need arises. 

Requests for consultation shall be transmitted through the diplomatic channel. 
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Article 11 

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the obligations 
of the Contracting Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals 
under other international agreements. 

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application 
of the provisions of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 
1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967. 

3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application 
of the provisions of agreements on the protection of human rights signed by the Contract-
ing Parties. 

Article 12 

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the consti-
tutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take 
effect thirty days after receipt of the last such notification. 

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically 
renewable for successive three-year periods. It may be terminated upon three months' ad-
vance notice through the diplomatic channel. 

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly author-
ized thereto, have affixed their signatures to this Agreement. 

Done at Managua on 20 April 1999 in the French and Spanish languages, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 

SYLVIE ALVAREZ 

For the Government of the Republic of Nicaragua: 

EDUARDO MONTEALEGRE RIVAS 



 




